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For more interactive 
content, visit our
E-CATALOGUE

Besuchen Sie unseren 
E- KATALOG für weitere 

interaktive Inhalte

Pour plus de contenus 
interactifs

rendez-vous sur notre

E-CATALOGUE

LA TERRASSE1 6 : 01LES DEVOIRS

Swimming | Das baden 

The party | Die party 

The terrace | Die terrasse 

Sundays | Der sonntag 

Brunch | Der brunch

Homework | Die hausaufgaben

WHAT IF WE FILLED OUR AGENDA 
DIFFERENTLY? With a ray of sunshine 
and a lunch that lingers…a well-earned 
evening spent spoiling yourself. Because 
good vibes deserve their own slot in the 
schedule, Fermob invites you to experience 
Good Vibes Design. Forget routine. Indoors 
or outdoors, under bright sunshine or in the 
rain, from the moment you wake up until 
late into the night, “joie de vivre” calls to you 
everywhere. All it takes is choosing, like we 
do, to see life from the beautiful side and 
everyday moments suddenly shine brighter.
With design by your side, every moment, 
even the most ordinary, becomes a unique 
moment of togetherness. At Fermob, living 
is an art: an art of the twist, “so Frenchy”, 
blending boldness and elegance in 
complete freedom. An art of colour, 
adding a little extra to the everyday. An 
art of living, more beautiful, more vibrant. 
Our invitation is open. It’s up to you to 
accept it!

WAS WÄRE, WENN WIR UNSEREN 
TERMINKALENDER EINMAL ANDERS FÜLLEN 
WÜRDEN? Mit einem Sonnenstrahl und 
einem ausgedehnten Mittagessen… oder 
einem, wohlverdienten Abend. Denn gute 
Schwingungen verdienen ebenfalls ihren 
festen Platz im Alltag. Fermob lädt Sie ein, 
Good Vibes Design zu erleben. Vergessen 
Sie die Routine. Drinnen oder draußen, bei 
strahlendem Sonnenschein oder im Regen, 
vom Erwachen bis tief in die Nacht – die „joie 
de vivre“ begleitet Sie überall. Ein Blick auf die 
schöne Seite des Lebens genügt, um dem 
Alltag neuen Glanz zu verleihen. Mit Design 
an Ihrer Seite wird jeder Moment, zu einem 
besonderen Augenblick des Miteinanders. 
Bei Fermob ist Leben eine Kunst: des Twists, 
„so Frenchy“, die Kühnheit und Eleganz 
in völliger Freiheit vereint. Eine Kunst der 
Farbe, die dem Gewöhnlichen das gewisse 
Extra verleiht. Eine Art zu leben – schöner, 
intensiver. Die Einladung steht. Nehmen Sie 
sie an!

+ DE
DESIGN

DANS
LA VIE

Porté par le design, chaque 
moment, même anodin, se 
transforme en instant de 
partage singulier.

Chez Fermob, vivre est un art : 
un art du twist, « so Frenchy », 
qui mêle audace et élégance 
en toute liberté. Un art de la 
couleur, capable d’ajouter 
de l’extra à l’ordinaire. Un art 
de vivre plus beau, plus fort.

À vous de répondre à notre 
invitation !

ET SI ON REMPLISSAIT 
L’AGENDA AUTREMENT ?
Avec un rayon de soleil 
et un déjeuner qui s’étire… 
ou une belle soirée volée, 
mais amplement méritée. 
Parce que les bonnes ondes 
méritent aussi leur place au 
planning, Fermob vous donne 
rendez-vous avec le Good 
Vibes Design.

Oubliez la routine ! Dedans, 
dehors, par grand soleil ou 
sous la pluie, du réveil jusqu’au 
bout de la nuit, la joie de 
vivre vous appelle partout. 
Il suffit de prendre, comme 
nous, la vie du beau côté 
pour sublimer le quotidien.

MORE DESIGN IN LIFE 
MEHR DESIGN IM LEBEN

+ DE VIE
DANS LE
DESIGN !
MORE LIFE IN DESIGN!
MEHR LEBEN IM DESIGN! 
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SWIMMING – WARNING: SERIOUSLY 
SOAKED DESIGN
Grab your best swimwear:  it’s pool time, 
and inspiration is about to cool off . But if 
you’re going to dive in, you might as well 
stay one stroke ahead in style by choosing 
the most graphic pool of all: Les Bains des 
Docks in Le Havre, France, designed by 
architect Jean Nouvel. The perfect match 
for our boldly designed creations. Get 
ready — things are about to make waves! 

DAS BADEN – ACHTUNG: DESIGN MIT 
TIEFENWIRKUNG 
Holen Sie Ihre schönsten Badeanzüge 
heraus – es geht an den Pool, um neue 
Inspiration zu tanken. Und wenn schon 
eintauchen, dann bitte mit stilistischem 
Vorsprung: in einem der grafischsten 
Schwimmbecken überhaupt – den Bains 
des Docks in Le Havre (Frankreich), 
entworfen vom Architekten Jean Nouvel.
Der  per fekte Rahmen für  unsere 
designstarken Kreationen. Machen Sie 
sich bereit – das sorgt für Wellen!

Sortez vos plus beaux maillots, vous avez rendez-vous 
à la piscine pour rafraîchir votre inspiration. Mais attention, 
quitte à plonger, autant prendre une longueur d’avance sur 
le style en choisissant le plus graphique des bassins : les Bains 
des Docks, au Havre, signés par l’architecte Jean Nouvel. 
Il n’en fallait pas moins pour faire la paire avec nos créations 
hautement design. Préparez-vous : ça va faire des vagues !

ATTENTION
DESIGN 

BIEN TREMPÉ

ATTENTION
1 0 : 4 5LA BAIGNADE
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DIVING INTO THE DEEP END OF DESIGN. 
In this daring setting, architecture and 
design swim in perfect harmony. Like 
fish in water, our characterful creations 
complete this unique place beautifully. 
The building’s clean lines converse with the 
graphic shapes of our furniture, while the 
immaculate walls are just waiting to be 
splashed with colour. And us? All we want 
to do is jump right in.

MITTEN IM DESIGNBECKEN.
In diesem mutigen Ambiente gehen 
Architektur und Design eine glückliche 
Verbindung ein. Wie Fische im Wasser 
ergänzen unsere charaktervol len  
Kreationen diesen außergewöhnlichen  
Ort. Die klaren Linien des Gebäudes  
treten in einen Dialog mit den grafischen 
Formen unseres Mobiliars, während  
die makellos weißen Wände nur darauf 
warten, von unseren Farben bespielt zu 
werden. Und wir? Wir hätten große Lust, 
einfach einzutauchen. 

DANS LE GRAND 
BAIN DU DESIGN.
Dans ce décor plein 
d’audace, architecture 
et design nagent dans 
le bonheur. Comme des 
poissons dans l’eau, nos 
créations de caractère 
complètent à merveille  
ce lieu singulier.  
Les lignes pures du bâtiment 
dialoguent avec les formes 
graphiques de notre mobilier, 
et les murs immaculés 
n’attendent qu’une chose : 
se faire éclabousser par nos 
couleurs. Et nous ? On a juste 
envie de piquer une tête !

6 7



RIGHT UNDER THE SUN.
Fancy catching some colour? Perfect 
timing — our shades are known to give you 
a healthy glow. Just take a seat by the 
pool and give in to the call of sunbathing. 
Candied Orange, Frosted Lemon, Maya 
Blue… it’s up to you to mix your vitamin D 
cocktail and turn up both the temperature 
and the mood. 

GENAU UNTER DER SONNE.
Lust, Farbe zu bekennen? Sehr gut – 
unsere Farbtöne bringen Sie zum Strahlen. 
Einfach am Beckenrand Platz nehmen 
und dem Ruf der Sonne folgen. Kandierte 
Orange, Zitronensorbet, Maya-Blau… 
Stellen Sie sich Ihren Vitamin-D-Cocktail 
selbst zusammen, um Temperatur und 
Stimmung steigen zu lassen.

SOUS LE SOLEIL 
EXACTEMENT.
Envie de prendre 
des couleurs ? Ça tombe 
bien, nos coloris donnent 
bonne mine ! Il suffi  t de 
s’installer en bord de 
piscine et de succomber
à l’appel des bains 
de soleil. Orange confi te, 
Citron givré, Bleu maya… 
à vous de composer votre 
cocktail de vitamine D 
pour faire grimper 
le mercure et le moral.

1 5 : 0 5

INDICE MAXIMAL
DE RAYONNEMENT 
GOOD VIBES !
MAXIMUM GOOD VIBES UV RAYS!
MAXIMALER GOOD VIBES-STRAHLUNGSINDEX! 
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TOUJOURS PRÊT
À SE MOUILLER !
Pas question de rester au sec. 
Notre mobilier aime quand ça 
fait « splash ». Toujours joueur 
et un brin eff ronté, il ne recule 
devant rien, pas même devant 
un plongeon de compétition. 
Éclaboussures, batailles d’eau, 
pluie d’été… Rien ne lui fait peur !

CONCOURS DE 
PLONGEONS !
CONCOURS DE 
PLONGEONS !

1 6 : 1 2

DIVING COMPETITION!
SPRUNGWETTBEWERB! 

SOAKED-IN DESIGN.
ALWAYS READY FOR A SPLASH!
No staying dry here. Our furniture loves a 
good splash. Playful and a little cheeky, 
it’s never afraid to take the plunge, even a 
competition dive. Splashes, water fights, 
summer rain… nothing fazes it! 

DESIGN MIT TIEFENWIRKUNG.
IMMER BEREIT, NASS ZU WERDEN!
Trocken bleiben? Keine Option. Unser 
Mobiliar liebt das „Splash“-Gefühl. 
Verspielt und ein wenig frech schreckt 
es vor nichts zurück – nicht einmal vor 
einem sportlichen Kopfsprung. Spritzer, 
Wasserschlachten, Sommerregen… 
nichts kann ihm etwas anhaben!

10 11



10:58  SIXTIES fauteuil bas, chaise low armchair, chair Schaukelstuhl, Stuhl 11:10  CROISIÈRE coussins cushions Kissen
COLOR MIX fouta fouta towel Fouta 

low armchair, chairlow armchair, chair Schaukelstuhl, Stuhl 
Fouta 11:15  LUXEMBOURG fauteuil bas, table basse 

low armchair, low table Tiefer Sessel, Niedriger Tisch 

Schaukelstuhl, Stuhl Schaukelstuhl, Stuhl 11:10Schaukelstuhl, Stuhl 
11:15  LUXEMBOURG  LUXEMBOURG  LUXEMBOURG  LUXEMBOURG fauteuil bas, table basse 

Tiefer Sessel, Niedriger Tisch 11:45  PIAPOLO tabouret stool Hocker

12:05  STUDIE fauteuil lounge lounge armchair Lounge-Sessel Lounge-Sessel 15:22  ORIGAMI banc bench, Bank12:05  STUDIE  STUDIE 
15:50  BELLEVIE chaise de bar bar chair Barstuhl 

lounge armchairlounge armchair Lounge-Sessel Lounge-Sessel 
Barstuhl 16:04  BELLEVIE lit de soleil premium sunlounger Komfort-Sonnenliege

BEBOP table déportée o� set table Versetzte Tischplatte

1 1 : 1 0

1 1 : 4 5

1 0 : 5 8

1 1 : 1 5

1 2 : 0 5

1 5 : 5 0 1 6 : 0 4

1 5 : 2 2
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SUNDAYS – FREE TIME, FULLY OPEN
Today’s agenda: do whatever you want, 
however you want. Hands off Sundays! 
After the hectic pace of the week, this long-
awaited day off  fi nally arrives — the one that 
leaves room for leisure and doing nothing 
at all. A day to live diff erently. To live, simply, 
with no purpose other than pleasure. And 
what if that were the ultimate luxury? Time, 
fresh air, greenery and good company… 
with Fermob, of course.

DER SONNTAG – FREIRAUM FÜR FREIZEIT
Das Tagesprogramm: Tun und Lassen, was 
einem gefällt. Der Sonntag gehört uns! 
Nach dem hektischen Wochenrhythmus ist 
er endlich da – der lang ersehnte freie Tag, 
an dem Freizeit und Müßiggang ihren Platz 
fi nden. Anders leben. Einfach leben. Ohne 
Ziel, nur zum Vergnügen. Und wenn genau 
das der wahre Luxus wäre? Zeit, frische Luft, 
Natur und gute Gesellschaft… mit Fermob 
natürlich.

Programme du jour : faire ce que l’on veut, comme on le veut.
Pas touche au dimanche ! Dans le rythme effréné de la 
semaine, voilà enfin le « day off » tant attendu, celui où 
l’on peut laisser libre cours aux loisirs et à l’oisiveté. Un 
jour pour vivre autrement. Pour vivre tout court, sans but, 
juste pour le plaisir. Et si c’était ça, au fond, le vrai luxe ? 
Du temps, au grand air, au vert et en bonne compagnie… 
avec Fermob évidemment !

CHAMP 
LIBRE AU 

TEMPS LIBRE

CHAMP 
1 2 : 1 7LE DIMANCHE
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ON THE MENU: GOOD TIMES TO SHARE.
Laughter bursts out, skewers keep turning, 
glasses clink, “Hey, you took my chair!”, 
the cheerful soundtrack of Sunday settles 
in, just like family and friends around the 
table. No need to rush: not a clock in sight, 
not a cloud on the horizon. All that’s left 
to do is enjoy!

AUF DEM MENÜ: GENUSS UND 
GEMEINSAME MOMENTE.
Lachen liegt in der Luft, Spieße drehen sich, 
Gläser klingen, „Hey, das ist mein Stuhl!“, die 
fröhliche Sonntagsmelodie stellt sich ein, 
genauso wie Familie und Freunde am Tisch. 
Kein Grund zur Eile: kein Zeitdruck, keine 
Wolke am Horizont. Jetzt heißt es genießen!

DÉBUT DES 
HOSTILITÉS !
DÉBUT DES 
HOSTILITÉS !

1 3 : 0 5

LET THE FUN BEGIN! 
START INS VERGNÜGEN!

AU MENU :
DU BON TEMPS
À PARTAGER.
Les rires fusent, les brochettes 
tournent, les verres trinquent, 
“Hé, t’as pris ma chaise !”,
la joyeuse musique du 
dimanche s’installe comme 
la famille et les copains à 
la table. Pas besoin de se 
presser : pas l’ombre d’un 
chrono ni d’un nuage 
à l’horizon. Il n’y a plus 
qu’à se régaler !

16 17



TIME TO PLAY!
At Fermob, there are no rules, just endless 
ways to play. A table becomes a game 
board, an armchair invites you to sway, a 
bench sparks stories. Playful, colourful and 
full of complicity, Fermob design is always 
up for starting a new game. So no standing 
on the sidelines!

TIME TO PLAY!
Bei Fermob gibt es keine Regeln, nur 
unzählige Möglichkeiten zu spielen. Ein Tisch 
wird zum Spielbrett, ein Sessel lädt zum 
Schaukeln ein, eine Bank regt Geschichten 
an. Verspielt, farbenfroh und voller 
Lebensfreude ist das Fermob Design immer 
ein fairer Mitspieler für eine neue Runde. Also 
bloß nicht am Rand stehen bleiben! 

TIME TO PLAY!
Chez Fermob, il n’y a pas  
de règle, juste plein de façons 
de jouer. Une table devient 
plateau de jeu, un fauteuil  
invite à se balancer, un banc  
à inventer des histoires. 
Complice, coloré et ludique,  
le design Fermob est toujours 
bon joueur pour initier  
une nouvelle partie.  
Alors, pas question de rester  
sur la touche !

TIME TO RELAX!
Decompression required! On Sundays, 
everything is put on hold — phone, watch, 
even your brain — to fully unwind. Time 
slows down, making space for long chats 
and contagious laughter. A break that asks 
nothing of you… except to savour every 
moment with your favourite crowd.

TIME TO RELAX!
Entspannung ist Pflicht! Am Sonntag legen 
wir alles beiseite: das Telefon, die Uhr und 
sogar den Kopf – Zeit, loszulassen. Die Zeit 
scheint stillzustehen, lange Gespräche und 
ansteckendes Lachen treten an ihre Stelle. 
Eine Pause, die nichts verlangt, außer jeden 
Augenblick im Kreis vertrauter Menschen  
zu genießen.

TIME TO RELAX!
Décompression exigée !  
Le dimanche, on oublie tout,  
on pose le téléphone, la montre 
et même le cerveau pour 
profiter. Le temps s’arrête pour 
multiplier les bavardages et  
les rires contagieux.  
Une pause qui s’impose et 
n’oblige à rien… à part profiter  
à fond de chaque instant avec 
sa joyeuse bande.

1918



AIRPLANE MODE ON.
Recharging also means knowing how 
to disconnect. No obligations, no 
conversations — just a moment set aside for 
yourself. Time to reconnect with what you 
love: letting time drift by, following a playlist 
or turning the pages of a novel… unless it’s 
already time for a nap…

FLUGMODUS AKTIVIERT.
Energie tanken heißt auch, sich bewusst 
von der Welt abzukoppeln.  Ohne 
Verpflichtungen, ein Termin nur mit sich 
selbst. Zeit, sich mit den eigenen Wünschen 
zu verbinden: den Gedanken freien Lauf 
lassen, der Playlist folgen oder in einem 
Roman versinken… es sei denn, die Siestazeit 
hat bereits begonnen… 

MODE AVION 
ACTIVÉ.
Recharger les batteries, 
c’est aussi savoir 
se couper du monde. 
Sans obligation, 
ni conversation, pour se 
donner rendez-vous rien 
qu’à soi. Un moment pour 
se reconnecter à ses 
envies : laisser fi ler 
le temps, sa playlist ou 
les pages d’un roman, 
à moins que l’heure de 
la sieste n’ait déjà sonné…

REPOS BIEN 
MÉRITÉ !
REPOS BIEN 
MÉRITÉ !

1 5 : 4 0

WELL-DESERVED REST! 
WOHLVERDIENTE RUHE! 
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12:02  BISTRO chaise chair Stuhl 12:17  ALIZÉ bain de soleil, table basse sunlounger, low table Sonnenliege, Niedriger Tisch
PLAGE parasol parasol Sonnenschirm 

Stuhl Stuhl 12:17  ALIZÉ  ALIZÉ bain de soleil, table basse bain de soleil, table basse 
Sonnenschirm Sonnenschirm 13:10  GOOSTO cuisine « la généreuse » kitchen ”the generous” Küche „Die Grosszügigkeit”

13:40  RIBAMBELLE XL table 3 allonges table with 3 extensions Tisch Mit 3 Einlegeplatten STUDIE chaise chair Stuhl
BELLEVIE chaise chair Stuhl 

 RIBAMBELLE XL  RIBAMBELLE XL 
chair Stuhl 15:32  CALVI table minérale mineral table Mineral-Tisch CROISETTE chaise, bridge chair, armchair Stuhl, Bridge

SWIING lampe lamp Lampe 

table 3 allonges table with 3 extensions RIBAMBELLE XL table 3 allonges 
15:32  CALVI  CALVI table minérale table minérale 
Lampe 16:07  BELLEVIE canapé, fauteuil, table basse sofa, armchair, low table Sessel, Niedriger Tisch

STUDIE fauteuil lounge lounge armchair Lounge-Sessel BEBOP table déportée o� set table Versetzte Tischplatte

1 2 : 0 2

1 3 : 1 0

1 2 : 1 7 1 3 : 4 0

1 5 : 3 2 1 6 : 0 7

22 23



THE PARTY – LIFE IS A CELEBRATION
Any excuse is a good one to celebrate! 
A birthday, a new flat, a fresh haircut… 
or simply because it’s Saturday. With 
the right playlist and the right people, 
every moment becomes an event worth 
celebrating. Just what we like at Fermob: 
the perfect dose of good vibes and 
fl exibility to bring everyone together in the 
living room. Sitting or standing, anything 
goes — right through to the early hours.

DIE PARTY – DAS LEBEN IST EIN FEST
Jeder Anlass ist gut, um zu feiern! Ein 
Geburtstag, eine neue Wohnung, ein 
neuer Haarschnitt… oder einfach, weil 
Samstag ist. Mit der richtigen Playlist und 
den richtigen Menschen wird jeder Moment 
zu einem Ereignis. Genau dafür bietet 
Fermob die passende Portion Good Vibes 
und Flexibilität, um alle im Wohnzimmer 
zusammenzubringen. Ob sitzend oder 
stehend – gefeiert wird bis tief in die Nacht. 

Toutes les excuses sont bonnes pour faire la fête ! 
Un anniversaire, un nouvel appart, une nouvelle coupe 
de cheveux… ou juste parce que c’est samedi. Avec la bonne 
playlist et les bonnes personnes, chaque occasion devient 
un événement à célébrer. Ça tombe bien, chez Fermob, on a 
exactement ce qu’il faut de good vibes et de fl exibilité pour 
réunir tout le monde dans le salon. Assis ou debout, tout est 
permis jusqu’au bout de la nuit.

LA VIE
EST UNE

FÊTE

LA VIE
2 2 : 5 8LA BOUM
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THE FRENCH TOUCH IN MOTION.
Stay seated… or don’t! At Fermob, we move 
tables and chairs, turn heads and shake 
up the rules of design to offer even more 
flexibility and lightness. The perfect rhythm 
mix: fold-out seating in the blink of an eye, 
mood-setting lighting, furniture that follows 
the tempo of your desires, and a “so French” 
sense of style that never stands still.

DIE FRENCH TOUCH IN BEWEGUNG. 
Sitzen bleiben… oder auch nicht! Bei Fermob 
werden Tische und Stühle verschoben, Blicke 
auf sich gezogen und die Designregeln 
neu interpretiert, um noch mehr Flexibilität 
und Leichtigkeit zu schaffen. Der perfekte 
Rhythmus-Mix: Sitzmöbel, die sich im 
Handumdrehen entfalten, stimmungsvolle 
Leuchten, Möbel, die dem Takt Ihrer 
Wünsche folgen, und ein „so Frenchy“ 
Stilgefühl, das niemals stillsteht. 

LA FRENCH 
TOUCH EN 
MOUVEMENT.
Restez assis, ou pas !  
Chez nous, on pousse 
les tables, les chaises, 
on fait tourner les têtes… 
et bouger les lignes du 
design pour vous offrir 
toujours plus de flexibilité 
et de légèreté. Le bon 
mix pour avoir le sens du 
rythme ? Des assises qu’on 
déplie en un clin d’œil, des 
luminaires pour l’ambiance, 
du mobilier qui suit le tempo  
de vos envies, et un sens 
du style ”so frenchy” qui  
ne tient jamais en place.
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THE ART OF MIXOLOGY.
Shake, mix, let yourself be surprised. Our 
furniture blends like the ingredients of a 
bold cocktail. Styles meet, colours play 
mix & match, modern encounters vintage… 
to make the space come alive, every 
combination works, especially the most 
unexpected ones. A delicious blend of 
styles that gives real fl avour to a successful 
interior (and an unforgettable party).

THE ART OF MIXOLOGY.
Schütteln, mischen, überraschen lassen. 
Unser Mobiliar verbindet sich wie die 
Zutaten eines temperamentvol len 
Cocktails. Stile treffen aufeinander, 
Farben spielen Mix & Match, Modernes 
begegnet Vintage… um Räume zum 
Vibrieren zu bringen, ist jede Kombination 
erlaubt – besonders die unerwarteten. 
Ein gelungenes Zusammenspiel, das 
einer Einrichtung (und einer Feier) ihren 
besonderen Geschmack verleiht. 

THE ART OF MIXOLOGY.
Secouez, mixez, laissez-vous 
surprendre. Notre mobilier se 
mélange comme les ingrédients 
d’un cocktail détonnant.
Les styles se rencontrent,
les couleurs jouent les mix & match, 
le moderne rencontre le vintage… 
pour faire vibrer l’espace, toutes 
les associations sont bonnes, 
surtout les plus inattendues. 
Un beau mélange des genres qui 
fait toute la saveur d’une déco 
(et d’une fête) réussie.

CHEERS 
TO ME!
CHEERS 
TO ME!

2 3 : 4 5
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ALWAYS FULL OF ENERGY (even at 3 a.m.).  
At Fermob, ideas never go to sleep… and 
neither do our furniture pieces or our lighting. 
Always on the move, never running out of 
momentum, they keep the party going, 
stretch conversations late into the night and 
invite you to dream, eyes wide open. Their 
secret? Seating that makes you want to 
linger, lighting that sparks the imagination, 
and a contagious sense of “joie de vivre” 
that gets conversations flowing… and brings 
the vibe back to life, even when morning is 
just around the corner.

IMMER VOLLER ENERGIE (sogar um 3 Uhr 
morgens). 
Bei Fermob bleiben die Ideen wach und die 
Möbel ebenso. Genau wie unsere Leuchten. 
Stets in Bewegung, voller Schwung und 
Tatendrang, verlängern sie die Abende, 
lassen Gespräche weiterleben und laden 
zum Träumen ein mit offenen Augen. Ihr 
Geheimnis? Sitzmöbel, die zum Verweilen 
verführen, Licht, das die Fantasie entfacht, 
und eine ansteckende „joie de vivre”, die 
Gespräche beflügelt… und die Atmosphäre 
neu belebt, selbst wenn der Morgen schon 
naht.

TOUJOURS PLEIN 
D’ÉNERGIE  
(même à 3h du matin).
Chez Fermob, les idées 
restent éveillées… et 
les meubles aussi, tout 
comme nos luminaires. 
Toujours en mouvement, 
jamais à court d’élan,  
ils prolongent la fête, font 
durer les discussions et 
invitent à rêver, même 
les yeux grands ouverts. 
Leur secret ? Des assises 
qui donnent envie de 
s’attarder, des lumières 
qui réveillent l’imagination 
et une joie de vivre 
communicative qui fait 
naître les conversations… 
et relance l’ambiance, 
même quand le matin  
n’est plus très loin.
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23:15  CALVI table mat velouté velvety matte fi nish table Matt Samtiges Finish Tisch STUDIE chaise, bridge bois teinté 
stained wooden chair, armchair Lasierter Holzstuhl, bridge OTO applique murale  wall light Wandleuchte

IOS soliflore single-stem vase Stielvase 

table mat velouté velvety matte fi nish tablevelvety matte fi nish table
stained wooden chair, armchairstained wooden chair, armchair Lasierter Holzstuhl, bridge 

Stielvase 00:12  STUDIE fauteuil bas tissu fabric lounge armchair Lounge-Sessel Sto� bezug

table mat velouté table mat velouté 
stained wooden chair, armchairstained wooden chair, armchairstained wooden chair, armchairstained wooden chair, armchair

single-stem vasesingle-stem vasesingle-stem vasesingle-stem vase
02:36  YUNOS lampadaire solaire solar fl oor lamp Solar-Stehleuchte SOMERSET canapé sofa Sofa

IOS 

23:15  CALVI  CALVI table mat velouté 
stained wooden chair, armchairstained wooden chair, armchair

IOS soliflore single-stem vasesingle-stem vase
02:36

03:55  LUXEMBOURG fauteuil bas low armchair Tiefer Sessel BALAD2 lampe, pied déporté lam, o� set stand Lampe, Versetzter Fuss

23:45  VOULEZ-VOUS canapé, pouf sofa, pouf Sofa, Hocker BEBOP tables basses low tables Niedrige Tische
OTO lampe lamp Lampe ALTO plateau tray Tablett 

Sofa, Hocker BEBOP tables basses 
Tablett 21:30  FUNAMBULE vestiaire cloakroom bench

Garderoben-Bank ACCROCHE CŒURS portemanteau coat stand Kleiderständer

23:45  VOULEZ-VOUS  VOULEZ-VOUS  VOULEZ-VOUS canapé, pouf 
OTO lampe lamplamplamplamp Lampe ALTO 

Garderoben-Bank Garderoben-Bank 
22:53  APLÔ, HOOPIK, MOOON!, SWIING, OTO, BALAD2, ULLI lampes lamps Lampen

2 3 : 4 5

2 1 : 3 0 2 2 : 5 3

2 3 : 1 5 0 0 : 1 2

0 2 : 3 6

0 3 : 5 5
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2026 - Time for cocooning with Fermob’s very first 
indoor sofa. More than a new product, it is a universal, 
eff ortless invitation to savour the moment — simply.

VOULEZ-VOUS… take a seat?
Fermob introduces a timeless, generous three-seater 
sofa with a sculptural design. With its monobloc 
seat, piped finish and the distinctive twist of its 
metal legs, it makes a confident entrance into the 
Fermob collection. Add a pouf, a few friends, and let 
conviviality take over.

A LOOK TO CREATE. Fabrics, metal and piping…  
44 models to express your style. Tone-on-tone or bold 
contrast? The choice is yours!
What else ?
Generous shapes and enveloping comfort - Speckled, 
heathered or bouclé textile finishes - 100% fully 
removable covers - Refi ned aesthetics, down to the 
last stitch - Made in France by skilled craftspeople - 
Designed to last

2026 - Zeit für Cocooning mit dem ersten Indoor-
Sofa von Fermob. Mehr als eine Neuheit ist es eine 
universelle, unkomplizierte Einladung, den Moment 
bewusst zu genießen.

VOULEZ-VOUS… Platz nehmen?
Fermob präsentiert ein zeitloses, großzügiges 3-Sitzer-
Sofa mit skulpturalem Design. Mit seiner monolithischen 
Sitzfl äche, der Paspelierung und dem charakteristischen 
Twist der Metallfüße nimmt es selbstbewusst seinen 
Platz im Fermob-Sortiment ein. Ein Pouf, ein paar 
Freunde und schon zieht Geselligkeit ein. 

EIN LOOK ZUM GESTALTEN. Textilien, Metall und 
Paspel… 44 Modelle, um Ihren Stil auszudrücken. 
Ton-in-Ton oder bewusst gesetzter Kontrast? 
Sie entscheiden!
What else ?
Großzügige Formen und umhüllender Sitzkomfort - 
Gesprenkelte, melierte oder Bouclé-Textilien - 100 % 
leicht abnehmbare Bezüge - Sorgfältige Ästhetik bis 
ins kleinste Detail - Französische Herstellung durch 
erfahrene Fachkräfte - Auf Langlebigkeit ausgelegt

VOULEZ-VOUS… vous poser ?
Fermob signe un canapé 3 places 
intemporel et généreux au design 
sculptural. Avec son assise monobloc, 
sa finition passepoil et le twist de 
ses pieds en métal, il fait une entrée 
remarquée dans l’offre Fermob. 
Ajoutez un pouf, quelques amis, et 
laissez la convivialité s’installer.

Place au cocooning 
avec le premier canapé 
d’intérieur Fermob. Plus 
qu’une nouveauté, une 
invitation universelle et 
décomplexée à savourer 
l’instant, tout simplement.

2026

What else ?
•  Formes généreuses et assise 

enveloppante
•  Finitions textiles mouchetées,

chinées ou bouclées
• 100 % facilement déhoussable
•  Esthétique soignée, sous toutes 

les coutures
•  Fabrication française, entre 

des mains expertes
• Conçu pour durer

UN LOOK À COMPOSER
Tissus, métal et passepoil…
44 modèles pour exprimer votre style. 
Ton sur ton ou contraste assumé ? 
À vous de décider !

NOUVEAUTÉ

VOULEZ-VOUS
NEW: VOULEZ-VOUS   NEU VOULEZ-VOUS

NEW MATERIALS TO LIVE WITH, INDOORS
Here too, happiness fi nds its place indoors. 
Every living space is dressed in carefully 
selected materials, designed to last and 
to work in harmony: metal, of course, but 
also natural woods such as oak and 
beech, leather crafted by skilled hands, 
eco-designed fabrics, and innovative 
materials like Fenix® or Dekton®, renowned 
for the durability of their tabletops. All 
combinations and contrasts are possible, 
allowing everyone to create their own vision 
of comfort and beauty. 

NEUE MATERIALIEN ZUM WOHNEN – 
INDOOR
Auch im Innenbereich hat das Glück seinen 
Platz. Jeder Wohnraum wird mit sorgfältig 
ausgewählten Materialien gestaltet, die 
auf Langlebigkeit ausgelegt sind und 
harmonisch miteinander interagieren: Metall 
selbstverständlich, aber auch natürliche 
Hölzer wie Eiche und Buche, von erfahrenen 
Händen verarbeitetes Leder, ökologisch 
konzipierte Textilien sowie innovative 
Materialien wie Fenix® oder Dekton®, die für 
die Widerstandsfähigkeit ihrer Tischplatten 
bekannt sind. Alle Kombinationen und 
Kontraste sind möglich, um eine ganz 
persönliche Sprache von Komfort und 
Ästhetik zu schaff en. 

Ici, le bonheur sait aussi se faire intérieur. 
Chaque espace de vie s’habille de matières 
choisies avec soin, pensées pour durer et 
dialoguer entre elles : du métal toujours, mais 
aussi des essences naturelles comme le chêne 
et le hêtre, du cuir travaillé par des mains 
expertes, des tissus éco-conçus, ou encore 
des matériaux innovants comme le Fenix®

ou le Dekton®, réputés pour la résistance de 
leurs plateaux. Tous les mix et contrastes sont 
permis pour composer sa propre grammaire 
du confort et du beau.

NOUVELLES
MATIÈRES

À VIVRE À L’INTÉRIEUR

Studioby

Design
Fermob
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10 ans de pratique, 
de ludique, de succès 
à portée de main,
à balader partout.
SIMPLEMENT 
EMBLÉMATIQUE.

Tristanby

Lohner

2015

• Finitions rehaussées. Encore plus belle.
• Puissance boostée. Jusqu’à 4 fois plus lumineuse.
• Ultra simple. On allume. On recharge. On profi te.
•  Ambiance totale. Température du chaud au froid, 

dimmable de 10 à 100 %, et un eff et bougie 
pour la magie.

•  Éco-conçue, réparable, recyclable. Pensée 
pour durer.

• 5 coloris vitaminés. La lumière qui met de bonne humeur !

NOUVELLE VERSION, BALAD2

LA RÉVOLUTION NOMADE

BALAD2
THE NOMADIC REVOLUTION   DIE NOMADISCHE REVOLUTION.

Premier luminaire imaginé par 
Fermob, Balad s’est imposée 
comme l’une des pionnières 
de la lampe nomade, ouvrant 
une nouvelle manière de vivre 
la lumière. Depuis, elle est 
devenue incontournable et a 
été récompensée en 2017 par 
l’Observeur du design pour son 
design novateur et la force de 
sa simplicité.

The very fi rst light designed by Fermob, Balad 
quickly established itself as one of the pioneers 
of nomadic lighting, opening up a new way of 
living with light. It has since become an icon and 
was awarded the Observeur du design prize in 
2017 for its innovative design and the strength 
of its simplicity.

NEW VERSION, BALAD2

Enhanced finishes. Even more beautiful - 
Boosted power. Up to four times brighter - 
Ultra-simple. Switch on. Recharge. Enjoy - Total 
ambience. Adjustable colour temperature from 
warm to cool, dimmable from 10 to 100%, with a 
candle eff ect for added magic - Eco-designed, 
repairable, recyclable. Built to last - 5 energising 
colours. Light that lifts your mood!

2015 – 10 years of practice, playfulness and 
success, always within reach and easy to carry 
everywhere. SIMPLY ICONIC.

Als erste von Fermob entworfene Leuchte 
hat sich Balad als eine der Pionierinnen der 
mobilen Beleuchtung etabliert und eine 
neue Art eröffnet, Licht zu erleben. Heute ist 
sie unverzichtbar und wurde 2017 mit dem 
Observeur du design für ihr innovatives Design 
und die Kraft ihrer Einfachheit ausgezeichnet.

NEUE VERSION, BALAD2

Verfeinerte Details. Noch schöner - Gesteigerte 
Leistung. Noch heller - Extrem einfach. 
Einschalten. Aufladen. Genießen - Rundum 
stimmig. Farbtemperatur von warm bis 
kühl, dimmbar von 10 bis 100 %, inklusive 
Kerzeneffekt für besondere Momente - 
Ökologisch konzipiert, reparierbar, recycelbar. 
Für Langlebigkeit gedacht - 5 vitale Farben. 
Licht, das gute Laune macht!

2015 – 10 Jahre Erfahrung, Spielfreude und 
Erfolg, immer griffbereit und überallhin 
mitzunehmen. SCHLICHTWEG EMBLEMATISCH.

Chez Fermob, la lumière a des super pouvoirs. 
C’est elle qui crée l’ambiance et décuple les 
émotions, jusqu’à transformer chaque instant 
en souvenir. Alors forcément, on ne pense pas 
juste « luminaires », mais à de vrais complices 
du quotidien. Des lumières nomades, solaires, 
suspendues ou posées, qui vous suivent partout, 
du premier café sur la terrasse, au dîner qui 
s’éternise dans le jardin… jusqu’au bain de minuit.

LUMIÈRE
IS

ALIVE!
LIGHTING IS ALIVE!
At Fermob, light has superpowers. It sets the 
mood and amplifi es emotions, turning every 
moment into a lasting memory. Naturally, 
we don’t just think in terms of “lighting”, but 
of true everyday companions. Portable, 
solar, pendant or table lights that follow 
you everywhere — from the fi rst coff ee on 
the terrace to long dinners in the garden… 
all the way to a midnight dip.

LUMIÈRE IS ALIVE!
Bei Fermob besitzt Licht besondere Kräfte. 
Es schafft Atmosphäre und verstärkt 
Emotionen, bis aus jedem Moment eine 
Erinnerung wird. Deshalb ist Beleuchtung 
für uns mehr als Licht: Sie wird zum 
echten Begleiter des Alltags. Mobile, 
solarbetriebene, hängende oder stehende 
Leuchten, die Sie überallhin begleiten – 
vom ersten Kaff ee auf der Terrasse bis zum 
langen Abendessen im Garten… und sogar 
bis zum Mitternachtsbad. 
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BRUNCH – TOGETHER & IN GOOD SPIRITS
At the Fermob brunch table, everyone fi nds 
their place: night owls who haven’t quite 
said goodnight yet, early birds already 
singing in the shower, those who start with 
savoury dishes and those who swear by 
perfectly golden croissants. Differences 
in taste, rhythm or style fade away the 
moment coff ee is served on the big table 
generosity shines at the table. So take a 
seat, there’s always a chair waiting for you!

BRUNCH – GEMEINSAM & GUT GELAUNT
Am Fermob-Brunchtisch findet jeder 
seinen Platz: die Nachtschwärmer, die 
noch nicht ganz Abschied von der Nacht 
genommen haben, die Frühaufsteher, 
die schon unter der Dusche singen, die 
Liebhaber herzhafter Speisen und die Fans 
goldbrauner Croissants. Unterschiede in 
Tempo, Geschmack oder Stil treten in den 
Hintergrund, sobald der Kaffee auf dem 
großen Tisch serviert wird – Großzügigkeit 
übernimmt. Nehmen Sie Platz, ein Stuhl ist 
immer für Sie frei! 

À la table du brunch Fermob, tout le monde s’y retrouve : ceux 
qui n’ont pas encore dit bonne nuit, ceux qui chantent déjà 
sous la douche, ceux qui commencent par le salé et ceux qui 
ne jurent que par des croissants bien dorés.
Peu importe les diff érences, le tempo, les goûts ou les styles, 
dès que le café est servi sur la grande table, c’est la générosité 
qui l’emporte. Alors prenez place, il y a toujours une chaise 
disponible pour vous !

ENSEMBLE 
& DE BONNE 

HUMEUR

ENSEMBLE 
1 0 : 3 0LE BRUNCH
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LA GÉNÉROSITÉ 
VERSION XXL.
Ici, on ne compte pas 
les couverts : on les ajoute. 
Plus on est de fous, plus 
on rit, plus on partage 
les plats, les anecdotes 
croustillantes, les idées 
bien tranchées et les 
envies sucrées-salées. 
Les assiettes tournent, 
les chaises se mélangent, 
les générations aussi. 
Chacun picore, se ressert, 
prend la parole… ou juste 
une bouchée. 
C’est ça, l’esprit Fermob : 
une grande tablée vivante, 
vibrante et bruyante.

SHARING, THE XXL EDITION.
Here, we don’t count the cutlery, we just 
keep adding more. The more, the merrier, 
the more we share the juicier stories, the 
ideas bolder, the flavours sweeter and 
saltier. Plates pass hands, chairs shuffle, 
generations mix. Some nibble, some go 
back for seconds, others take the fl oor… or 
just a bite. That’s the Fermob spirit: one big, 
lively, vibrant and joyfully noisy table.

GROSSZÜGIGKEIT IM XXL-FORMAT.
Hier wird kein Besteck gezählt – es wird 
einfach Platz gemacht. Je mehr Menschen, 
desto mehr Lachen, desto mehr geteilte 
Gerichte, pikante Anekdoten, klare 
Meinungen und süß-salzige Gelüste. Teller 
wandern, Stühle wechseln, Generationen 
mischen sich. Manche naschen, andere 
holen sich Nachschlag, einige ergreifen 
das Wort… oder einfach noch einen Bissen. 
Genau das ist der Fermob-Geist: eine 
große, lebendige, vibrierende und fröhlich 
laute Tafel. 

À TAAAA-
AABLE !
À TAAAA-
AABLE !

1 0 : 4 5

TIME TO EAT! 
ZU TISCH! 
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AVEC FERMOB, 
“CHACUN FAIT FAIT FAIT 
C’QUI LUI PLAÎT PLAÎT PLAÎT !”
Vive la liberté d’aménager  
(et de vivre) comme on aime !
Peu importe le mood, l’heure 
et l’endroit, l’esprit Good Vibes 
Design s’invite dans toutes les 
pièces pour faire de la maison 
un vrai lieu de vie partagé.

TEAM KITCHEN OR TEAM NAP?
WITH FERMOB, EVERYONE DOES EXACTLY 
WHAT THEY FEEL LIKE! 
Long live the freedom to furnish — and live — 
the way you love. Whatever the mood, the 
time or the place, Good Vibes Design slips 
into every room, turning the home into a true 
shared living space.

TEAM KÜCHE ODER TEAM SIESTA?
BEI FERMOB FOLGT MAN DEM EIGENEN 
RHYTHMUS!
Die Freiheit, das Zuhause – und das Leben 
– nach eigenen Vorstellungen zu gestalten. 
Good Vibes Design zieht in alle Räume  
ein und macht das Haus zu einem Ort  
des Miteinanders.
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AND WHEN IT COMES TO CLEANING… 
WHO’S NEXT? 
With us, there’s no room for hassle. 
Maintenance is as easy as it gets: a quick 
wipe, a splash of water and just like that, 
your furniture looks as good as new… 
without lifting more than a fi nger (almost)!

UND BEIM PUTZEN… WER IST DRAN?
Mit uns gibt es keinen Stress. Die Pfl ege ist 
nahezu mühelos: einmal wischen, warmes 
Wasser & Seife – und schon sieht das 
Mobiliar wieder aus wie neu… fast ohne 
einen Finger zu rühren!

ET POUR
LE NETTOYAGE,
À QUI LE TOUR ?
Avec nous, pas question 
de passer par la case 
« galère ». Côté entretien, 
on est proche du zéro 
prise de tête : un coup 
d’éponge, un peu d’eau, 
et hop, notre mobilier est 
comme neuf… sans lever 
le petit doigt (ou presque) !

TOUT LE MONDE 
S’Y COLLE !
TOUT LE MONDE 
S’Y COLLE !

1 4 : 3 8

EVERYONE PITCHES IN!
ALLE PACKEN MIT AN! 

11:45  SO’O table ovale chêne oval oak table Ovaler Tisch Aus Eiche STUDIE chaise, bridge tissu fabric chair, bridge
Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 

table ovale chêne oval oak table Ovaler Tisch Aus Eiche 
13:02  PICOLINO console console table Konsolentisch HOOPIK lampe lamp Lampe

11:45

Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 
13:25  GOOSTO cuisine « la gourmande » kitchen ”the gourmet” Küche „Der Gourmet” LUXEMBOURG bar roulant side bar

Beistelltisch 

table ovale chêne table ovale chêne table ovale chêne  SO’O  SO’O table ovale chêne 
Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 
 GOOSTO cuisine « la gourmande » 

Beistelltisch 14:25  RIVAGE canapé modulable, table basse modular sofa, low table Modulares Sofa, Niedriger Tisch

table ovale chêne oval oak table
13:02  PICOLINO  PICOLINO 

cuisine « la gourmande » 

table ovale chêne table ovale chêne 
Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 

table ovale chêne 
Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 

table ovale chêne 
Stuhl, Bridge Mit Sto� bezug 

cuisine « la gourmande » cuisine « la gourmande » cuisine « la gourmande » cuisine « la gourmande » 
14:2514:25  RIVAGE  RIVAGE  RIVAGE canapé modulable, table basse canapé modulable, table basse 

10:18  STUDIE chaise de bar chêne oak bar chair Barstuhl Aus Eichenholz

1 1 : 4 5 1 3 : 0 2

1 0 : 1 8

1 3 : 2 5

1 4 : 2 5
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HOMEWORK – LONG LIVE WORKING FROM 
HOME
Balancing work and personal l ife? 
Challenge accepted. But when the day 
winds down and homework meets the last 
video call, things can quickly get tricky. 
Everyone tries to focus… or at least pretend 
to. The kids negotiate a cookie break, while 
the grown-ups dream of a coff ee between 
emails. Luckily, with Fermob, multitasking 
comes naturally: remote work, colouring, 
brainstorming or even afternoon snacks on 
the terrace… Our furniture adapts to every 
schedule!

DIE HAUSAUFGABEN – ES LEBE DAS 
ARBEITEN ZU HAUSE
Berufs- und Privatleben miteinander 
zu vereinbaren? Mission erfüllt. Doch 
wenn sich Hausaufgaben und die letzte 
Videokonferenz überschneiden, wird es 
schnell knifflig. Konzentration liegt in der 
Luft – oder zumindest der Versuch. Die 
Kleinen verhandeln über eine Keks-Pause, 
während die Großen von einem Kaffee 
zwischen zwei E-Mails träumen. Gut, dass 
sich mit Fermob vieles gleichzeitig erledigen 
lässt: Homeoffice, Malen, Brainstorming 
oder sogar der Nachmittagsimbiss auf der 
Terrasse… Unser Mobiliar passt sich jedem 
Zeitplan an!

Concilier vie pro et vie perso ? Mission acceptée. Mais 
quand arrive la fin de la journée avec les devoirs et 
la visio à fi nir, ça peut vite se compliquer. Chacun tente de 
se concentrer… ou de faire semblant. Les petits négocient 
une pause cookie, tandis que les grands rêvent d’un café 
devant leurs mails. Heureusement, avec Fermob, on peut faire 
plein de choses à la fois : télétravail, coloriage, brainstorming, 
ou même le goûter sur la terrasse… Notre mobilier s’adapte à 
tous les emplois du temps !

VIVE
LE TRAVAIL

À LA MAISON

VIVE
1 6 : 01LES DEVOIRS

46 47



TOUT LE MONDE
À SON BUREAU !
Priorité au confort ! 
Pour travailler, on ne 
plaisante pas avec 
l’ergonomie : hauteur 
idéale, assise adaptée,
inclinaison bien pensée… 
Ici, chacun a droit à son 
bureau de boss, même 
si personne n’obéit. Côté 
enfant, on a aussi la table 
à la hauteur de la situation 
et de la liste des devoirs. 
Mais si vous préférez fi nir 
votre présentation en 
chaussons depuis 
le canapé, promis, 
on ne dira rien.

EVERYONE TO THEIR DESK!
Comfort comes fi rst! When it’s time 

to work, ergonomics matter: the 
right height, a well-designed seat, 

smart angles… Here, everyone gets a 
boss-level workstation — even if no one’s 

taking orders. For the kids too, there’s a 
table perfectly suited to the task at hand 

and the homework list. And if you’d rather 
fi nish your presentation in slippers from the 
sofa, we promise not to tell.

ALLE AN DEN SCHREIBTISCH! 
Komfort hat Vorrang! Beim Arbeiten 
zählt Ergonomie: die richtige Höhe, 
eine passende Sitzfläche, durchdachte 
Neigungen… Hier hat jeder Anspruch auf 
einen Arbeitsplatz auf Chef-Niveau — 
Auch für Kinder gibt es einen Tisch, der 
zur Situation und zur Aufgabenliste passt. 
Und wenn Sie Ihre Präsentation lieber in 
Hausschuhen vom Sofa aus beenden 
möchten: versprochen, wir verraten nichts.

CONCENTRATION 
VARIABLE, CONFORT 
MAXIMAL.

CONCENTRATION 
VARIABLE, CONFORT 
MAXIMAL.

1 6 : 1 5

FOCUS: OPTIONAL. COMFORT: GUARANTEED.
VARIABLE KONZENTRATION, MAXIMALER KOMFORT. 
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AFTER FOCUS COMES PLAYTIME!
Out in the fresh air, with a tasty snack, it’s 
even better. Just enough time to switch off  
for a couple of minutes… and ignore the 
calls to better answer the call of the sun. 
A welcome mini break in the afternoon 
rush, reminding us that sometimes the 
best meeting is the one that was never 
scheduled.

NACH DER KONZENTRATION
KOMMT DIE PAUSE! 
An der frischen Luft, mit einem guten Snack, 
ist es gleich noch schöner. Gerade genug 
Zeit, um kurz abzuschalten… und den Ruf 
der Sonne zu folgen. Eine willkommene 
Mini-Pause im Nachmittagstrubel, die 
daran erinnert, dass die beste Besprechung 
manchmal die ist, die nie geplant war. 

APRÈS LA CONCENTRATION,
PLACE À LA RÉCRÉATION !
Au grand air, avec un bon 
goûter, c’est encore mieux. 
Juste le temps de décrocher 
deux minutes… et d’oublier 
les appels pour mieux 
répondre à celui du soleil. 
Un mini break bienvenu dans 
le tunnel de l’après-midi, qui 
rappelle que la meilleure 
réunion est parfois celle 
qui n’était pas prévue.

TIME FOR 
A BREAK!
TIME FOR 

1 6 : 3 6
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END OF THE DAY, EVERYTHING TIDIED 
AWAY (ALMOST)!
Once the storm has passed… all that’s left 
is to erase the traces! Shelves, consoles 
or clever benches — there’s no shortage 
of ideas to keep organised chaos under 
control. And if a toy is still lying on the rug? 
We can always say it’s part of the décor.

FEIERABEND – ALLES AUFGERÄUMT 
(ODER FAST)!
Ist der Sturm vorüber… müssen nur noch 
seine Spuren beseitigt werden! Regale, 
Konsolen oder clevere Bänke — an Ideen, 
das organisierte Chaos zu bändigen, 
mangelt es nicht. Und wenn doch noch 
ein Spielzeug auf dem Teppich liegt? Dann 
nennen wir es einfach Stil.

FIN DE JOURNÉE,
TOUT EST BIEN 
RANGÉ
(OU PRESQUE) !
Une fois la tempête passée… 
il n’y a plus qu’à eff acer 
les traces de son passage ! 
Étagères, consoles ou bancs 
malins… on ne manque pas 
d’idées pour maîtriser 
le chaos organisé. 
Et si un jouet traîne encore 
sur le tapis ? On pourra 
toujours dire que c’est 
pour le style.

16:03  NUAGE bureau chêne oak desk Schreibtisch Aus Eiche STUDIE chaise chair Stuhl PIXI lampe lamp Lampe16:03  NUAGE  NUAGE 
16:28  CALVI table mat velouté velvety matte fi nish table Matt Samtiges Finish Tisch STUDIE bridge tissu fabric armchair
Bridge Mit Sto� bezug OTO lampe lamp Lampe 

Schreibtisch Aus Eiche 
velvety matte fi nish tablevelvety matte fi nish table

Lampe 17:15  BELLEVIE fauteuil repas dining armchair Sessel Für Den Essbereich
SO’O table chêne oak table Tisch Aus Eiche 

Schreibtisch Aus Eiche STUDIE 
Matt Samtiges Finish Tisch 

Schreibtisch Aus Eiche 
velvety matte fi nish tablevelvety matte fi nish table Matt Samtiges Finish Tisch 

Lampe 17:15  BELLEVIE  BELLEVIE  BELLEVIE fauteuil repas 
Tisch Aus Eiche 17:59  VOULEZ-VOUS canapé, pouf sofa, pouf Sofa, Hocker

ULTRASOFA table basse low table Niedriger Tisch VIBRATION coussins cushions Kissen

1 6 : 2 8

1 7 : 1 5

1 6 : 0 3

1 7 : 5 9
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THE TERRACE – GOOD VIBES À LA CARTE 
Fi rst  dates,  work sess ions,  l i ve ly 
conversations, a dose of sunshine or simply 
watching the world go by… there’s always 
a good reason to settle onto a terrace 
with Fermob. From Parisian pavements to 
sun-drenched squares, all the way to the 
neighbour’s balcony, everyone fi nds their 
place — and keeps it warm while waiting 
for friends. A simple joy: living outdoors, 
together, something worth cultivating 
everywhere, at any time of day. Make 
yourself comfortable — we’ll bring you a 
drink… or two! 

DIE TERRASSE – GOOD VIBES À LA CARTE
Erstes Date, Arbeitssitzung, lebhafte 
Gespräche, eine Portion Sonne oder einfach 
eine Pause, um der Welt beim Vorübergehen 
zuzusehen… Es gibt immer einen guten 
Grund, mit Fermob auf der Terrasse Platz 
zu nehmen. Von Pariser Gehwegen über 
sonnige Plätze bis hin zum Balkon nebenan 
– überall findet jeder seinen Platz und 
hält ihn gern frei, bis Freunde & Familie 
dazukommen. Ein einfaches Glück: draußen 
und gemeinsam zu leben – etwas, das es 
überall und zu jeder Tageszeit zu pfl egen 
gilt. Nehmen Sie Platz, wir bringen Ihnen ein 
Getränk… oder auch zwei! 

Premier rendez-vous, séance de travail, discussion animée, 
dose de soleil ou simple pause à regarder passer le monde…
il y a toujours une bonne raison de se poser en terrasse 
avec Fermob. Des trottoirs parisiens aux places ensoleillées, 
jusqu’au balcon du voisin, tout le monde trouve sa place 
et la garde précieusement en attendant les copains.
Un bonheur simple, celui de vivre dehors et ensemble, qu’il 
fait bon cultiver partout, à toutes les heures. Installez-vous, 
on vous amène un verre… ou deux !

GOOD
VIBES À

LA CARTE

GOOD
1 1 : 0 0LA TERRASSE
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A TERRACE, SO CHIC.
In Paris, the terrace is a must. An art form, 
a style, a manifesto of effortless chic. Here, 
elegance takes a seat at café tables, amid 
the ballet of chairs and hurried waiters. You 
come to be seen as much as to watch life 
unfold. And sometimes, you even end up 
listening in on the neighbour’s conversation…

EINE TERRASSE, GANZ HAUPTSTADT.
In Paris ist die Terrasse unverzichtbar. Sie 
ist Kunst, Stil und ein Manifest lässiger 
Eleganz. Hier nimmt die Eleganz an den 
Tischen der Cafés Platz, mitten im Ballett 
der Stühle und der eilenden Kellner. Man 
zeigt sich, während man das pulsierende 
Leben beobachtet. Und manchmal 
hört man sogar das Gespräch vom 
Nachbartisch mit…

FULL SOUTH-FACING TERRACE.
Here, you don’t check your watch — you 
listen to the church bells. Time stretches 
out, and so does the aperitif. As for the 
soundtrack: the rhythm of cicadas or the 
animated exchanges of an impromptu 
card game. No need to overdo it: a colourful 
table, a glass catching the sunlight, a few 
chairs and friends with strong, sincere 
personalities… and just like that, the magic 
happens.

SONNIGE SÜDLAGE.
Hier schaut man nicht auf die Uhr, sondern 
hört auf den Glockenturm. Die Zeit dehnt 
sich aus – ebenso wie der Aperitif. Als 
Klangkulisse dienen das Zirpen der 
Zikaden oder die lebhaften Stimmen eines 
spontanen Kartenspiels. Mehr braucht 
es nicht – ein farbenfroher Tisch, ein Glas 
im Sonnenlicht, ein paar Stühle und treue 
Freunde… und schon entfaltet sich der 
ganze Zauber.

À LA PARISIENNE À LA PROVENÇALE

TERRASSE 
SO CAPITALE.
À Paris, la terrasse est un 
incontournable. Un art,  
un style, un manifeste
au chic décontracté.  
Ici, l’élégance s’installe à  
la table d’un café, au milieu
du ballet des chaises et  
des serveurs pressés.  
On s’y montre autant qu’on
observe la vie qui bat son 
plein. Et parfois, on écoute 
même la discussion 
du voisin…

TERRASSE 
PLEIN SUD.
Ici, on ne regarde pas sa 
montre, on écoute le clocher. 
Le temps s’étire, et l’apéritif 
aussi. Côté bande-son :  
on suit le rythme des cigales 
ou celui des échanges 
chantants d’une partie  
de cartes improvisée.  
Pas besoin d’en faire trop : 
une table colorée, un verre 
qui attrape les reflets du 
soleil, quelques chaises 
et des amis sincères, au 
caractère bien trempé…  
Et voilà que le charme opère.

PARISIAN STYLE. PROVENCE STYLE.
AUF PARISER ART. AUF PROVENZALISCHE ART.
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ET SI LE COIN DE LA RUE,
C’ÉTAIT DÉJÀ TROP LOIN ?
Pas de souci : pour trinquer
au grand air, il suffi  t d’ouvrir
la porte-fenêtre. Un balcon
de poche, un bout de pelouse 
ou une cour partagée avec
les voisins… Avec quelques 
chaises et une bonne dose 
d’imagination, la terrasse 
se monte en deux temps,
trois sourires.

WHAT IF THE STREET CORNER WAS 
ALREADY TOO FAR AWAY?
No problem. To toast in the open air, all 
it takes is opening the French doors. A 
pocket-sized balcony, a patch of grass 
or a shared courtyard with neighbours… 
With a few chairs and a healthy dose of 
imagination, a terrace comes together in 
no time and with plenty of smiles.

UND WENN DIE STRASSENECKE SCHON ZU 
WEIT WÄRE?
Kein Problem. Um unter freiem Himmel 
anzustoßen, genügt es, die Terrassentür 
zu öffnen. Ein kleiner Balkon, ein Stück 
Rasen oder ein gemeinsamer Innenhof 
mit den Nachbarn… Mit ein paar Stühlen 
und einer guten Portion Fantasie entsteht 
eine Terrasse im Handumdrehen — und mit 
einem Lächeln mehr.

SERVICE À 
DOMICILE.
SERVICE À 
DOMICILE.

1 7: 0 4

SERVICE AT HOME.
SERVICE NACH HAUSE.
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…MEANT TO BE SHARED, 
WITHOUT LIMITS!

…WIRD OHNE MASS 
GETEILT!

THE FERMOB  
TERRACE SPIRIT…

DER FERMOB-
TERRASSENGEIST…

… 
SE PARTAGE 
SANS 
MODÉRATION !

L’ESPRIT 
TERRASSE 
FERMOB…
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13:07  1900 chaise, bridge, table chair, armchair, table Stuhl, Bridge, Tisch Stuhl, Bridge, Tisch 13:50  BISTRO chaise naturel natural chair Stuhl Naturel13:07  1900  1900 chaise, bridge, table chaise, bridge, table 
16:02  LUXEMBOURG chaise, bridge, banc, table chair, armchair, bench, table Stuhl, Bridge, Bank, Tisch

table table Tisch Tisch 11:12

Kleiner Tisch 
 PARISIENNE 21  PARISIENNE 21 chaise 

guéridon guéridon pedestal tablepedestal table
Stuhl OPÉRA+ 

pedestal tablepedestal table Kleiner Tisch 
OPÉRA+ table 

Kleiner Tisch 
chaise chair Stuhl 

pedestal tablepedestal table
12:10  CALVI  CALVI table minérale table minérale table minérale 

Stuhl, Bridge Stuhl, Bridge 

11:00 PARISIENNE 21 chaise chair Stuhl OPÉRA+ table table Tisch 11:12 CADIZ chaise, bridge chair, armchair Stuhl, Bridge 
LUXEMBOURG guéridon pedestal table Kleiner Tisch 09:45 SURPRISING chaise, table teck chair, teak table Stuhl, Teak-Tisch 

12:10 CALVI table minérale mineral table Mineral-Tisch STUDIE chaise, bridge 
chair, armchair Stuhl, Bridge 12:40 BISTRO banquette, table 2-seater ottoman, table 2-Sitzer-Klappbank, Tisch

1 1 : 1 21 1 : 0 0

0 9 : 4 5

1 2 : 4 0

1 2 : 1 0

1 3 : 0 7 1 3 : 5 0

1 6 : 0 2
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COLOUR AS A SIGNATURE 
In  1996,  Fermob dared to embrace bold colour  at  a 
t ime when the world of outdoor furniture was l imited  
to white and green. A bold step aside that turned colour into one  
of our historic signatures. Since then, our expertise has continued to 
grow, now embodied in an exclusive palette of 25 shades that are as 
varied as they are timeless. When creative expertise meets technical 
innovation, the result is long-lasting, solvent-free colours built to endure: 
UV rays, humidity… and even the passing of time!

FARBE ALS SIGNATUR 
1996 wagte Fermob den Schritt zur kräftigen Farbe – zu einer Zeit, 
als die Welt der Outdoor-Möbel fast ausschließlich auf Weiß und 
Grün setzte. Ein mutiger Perspektivwechsel, der unsere Farben zu 
einem historischen Markenzeichen gemacht hat. Seitdem hat sich 
unser Know-how stetig weiterentwickelt und zeigt sich heute in einer 
exklusiven Palette von 25 Farbtönen, die ebenso vielfältig wie zeitlos 
sind. Diese kreative Expertise verbindet sich mit technischer Innovation, 
um langlebige, lösungsmittelfreie Farben zu garantieren, die besonders 
widerstandsfähig sind: UV-Strahlung, Feuchtigkeit… und sogar der Zeit!

En 1996, Fermob ose la couleur vive là où  
le monde du mobilier outdoor ne voit que par 
le blanc et le vert. Un pas de côté audacieux 
qui a fait de nos couleurs, une marque de 
fabrique historique. Depuis, notre savoir-faire 
a bien grandi, incarné aujourd’hui par une 
palette exclusive de 25 coloris aussi variés 
qu’intemporels.

Une expertise créative qui s’ajoute à une 
innovation technique pour vous garantir des 
couleurs durables et sans solvant, qui résistent  
aux UV, à l’humidité… et même au temps qui 
passe !

LA COULEUR
COMME 

SIGNATURE
E1 - BLEU MAYA - Maya Blue - Maya-Blau

01 - BLANC COTON - Cotton White - Baumwollwelb

26 - GRIS ORAGE - Storm Grey - Gewittergrau

47 - CARBONE - Anthracite - Anthrazit

42 - RÉGLISSE - Liquorice - Lakritz

48 - ROMARIN - Rosemary - Rosmarin

82 - CACTUS - Cactus - Kaktus

65 - VERT TILLEUL - Willow Green- Lindgrun

D3 - PESTO - Pesto- Pesto

02 - VERT CÈDRE - Cedar Green - Zederngrun

92 - BLEU ABYSSE - Deep Blue - Abyssblau

21 - BLEU ACAPULCO - Acapulco Blue - Acapulcoblau

D1 - GUIMAUVE - Marshmallow - Marshmallow 

A7 - MENTHE GLACIALE - Ice Mint - Gletscherminze

A6 - CITRON GIVRÉ - Frosted Lemon - Zitronensorbet

C6 - MIEL - Honey - Honig

E3 - TONKA - Tonka - Tonka

D2 - PAIN D'ÉPICES - Gingerbread - Lebkuchen

14 - MUSCADE - Nutmeg - Muskat

B9 - CERISE NOIRE - Black Cherry - Schwarzkirsche

E8 - BEIGE LATTE - Latte Beige - Latte-Beige

43 - PIMENT - Chili - Chili

A5 - GRIS ARGILE - Clay Grey - Lehmgrau

E2- ORANGE CONFITE - Candied Orange - Kandierte Orange

20- OCRE ROUGE - Red Ochre - Ockerrot
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NEW SHADE: 
BEIGE LATTE 
THE ART OF EFFORTLESS 
HARMONY

EUE FARBE
LATTE-BEIGE
ODER DIE KUNST, ALLES 
HARMONISCH ZU 
VERBINDEN 

NOUVELLE COULEUR

OU L'ART
DE TOUT
FAIRE
MATCHER

ITS PERFECT MATCH:
Latte Beige, Nutmeg and Tonka create 
a cozy atmosphere that is at once soft, 
unrefi ned and distinctly contemporary.

SEINE PERFEKTE KOMBINATION:
Latte-Beige, Muskat und Tonka schaff en eine 
gedämpfte Atmosphäre, die zugleich weich, 
roh und entschieden zeitgenössisch ist. 

SON ASSOCIATION 
PARFAITE :
Beige latte, Muscade 
et Tonka composent 
une ambiance feutrée, 
à la fois douce, brute et 
résolument contemporaine.

ITS SUPERPOWER:
A chameleon shade that 
subtly softens, balances 
and enhances contrasts.

SEINE SUPERKRAFT:
Ein chamäleonartiger 
Farbton, der Kontraste 
ausgleicht, beruhigt und 
elegant zur Geltung bringt. 

SON SUPER
POUVOIR :
Une teinte caméléon 
qui tempère, équilibre 
et sublime habilement 
les contrastes.

Ni trop chaud, ni trop froid. 
Ni vraiment beige, ni tout 
à fait rosé. Beige latte, c’est
la teinte qui va avec tout…
et tout le monde. Douce 
mais jamais fade, lumineuse
en toutes saisons, elle 
brouille les frontières entre 
intérieur et extérieur avec 
un naturel désarmant, 
sans chichi, mais toujours 
avec style.

Neither too warm nor too cool. Not quite 
beige, not entirely pink. Latte Beige is the 
shade that works with everything and 
everyone. Soft but never dull, luminous in 
every season, it eff ortlessly blurs the lines 
between indoors and outdoors, with natural 
ease and timeless style.

Weder zu warm noch zu kühl. Nicht ganz 
Beige, nicht vollständig Rosé. Latte-Beige 
ist der Farbton, der zu allem – und zu 
allen – passt. Sanft, aber niemals fade, 
in jeder Jahreszeit strahlend, verwischt er 
mit natürlicher Leichtigkeit die Grenzen 
zwischen Innen - und Außenbereich – 
schlicht, aber stets stilvoll.

66 67



Frédéricby

Sofi a

2004
Un design historique,
une silhouette iconique, 
un confort léger comme l’air, 
des lattes galbées, 
une structure empilable. 
UNE ALLURE CULTE.

THE ICONIC LUXEMBOURG   DAS IKONISCHE LUXEMBOURG 

L'INCONTOURNABLE

LUXEMBOURG

Inspirés des sièges créés 
dans les années 1920 pour les 
célèbres jardins parisiens et 
historiquement fabriqués par 
l’atelier à l’origine de Fermob, la 
chaise et le fauteuil Luxembourg 
réinventés par Frédéric Sofia 
au début des années 2000, 
continuent de traverser le 
temps, sans prendre une 
ride. Aujourd’hui, la collection 
Luxembourg portée par 
Fermob, généreuse de l’assise 
à la table, et riche d’une large 
palette de couleurs, voyage 
aux quatre coins du monde 
et célèbre l’art de vivre à la 
française.

Inspired by the seating created in the 
1920s for the famous Parisian gardens and 
originally manufactured by the workshop 
that gave birth to Fermob, the Luxembourg 
chair and armchair, reinterpreted by 
Frédéric Sofi a in the early 2000s, continue 
to stand the test of time without aging 
a day. Today, Fermob’s Luxembourg 
collection, generous in its seating and 
tables and available in a wide palette of 
colours, travels the world celebrating the 
French "art de vivre".

2004 - A historic design, an iconic silhouette, 
airy comfort, curved slats and a stackable 
structure. A CULT STATUS.

Inspiriert von den Sitzmöbeln der 1920er-
Jahre, die für die berühmten Pariser Gärten 
entworfen und in der Werkstatt gefertigt 
wurden, aus der Fermob hervorging, 
überdauern der von Frédéric Sofi a Anfang 
der 2000er-Jahre neu interpretierte 
Luxembourg-Stuhl und-Sessel die Zeit – 
ohne an Frische zu verlieren. Heute reist die 
Luxembourg-Kollektion von Fermob mit 
großzügigen Sitzmöbeln, Tischen und einer 
breiten Farbpalette um die ganze Welt und 
feiert die französische Lebensart.

2004 - Ein historisches Design, eine ikonische 
Silhouette, luftiger Komfort, geschwungene 
Latten und eine stapelbare Struktur.
EINE KULTIGE AUSSTRAHLUNG.

Chez nous, le design est au cœur de toutes les 
décisions, grandes ou petites. Chaque détail, 
chaque courbe, chaque teinte raconte une 
histoire, celle d’un art de vivre à la française, 
libre, joyeux et durable. La couleur est notre 
signature, la simplicité des lignes notre fi l rouge, 
le métal notre terrain de jeu, pour imaginer 
un mobilier aussi beau qu’utile, à la personnalité 
inimitable.

“Si l’art est une question, le design doit être une 
réponse…” Bernard Reybier, Président de Fermob

Notre secret ? Un Studio Design Fermob 
audacieux, qui imagine le quotidien autrement, 
et des collaborations avec des designers de 
talent, français comme internationaux, qui 
partagent notre vision du Good Vibes Design.

LE DESIGN 
SIGNÉ

FERMOB DESIGN BY FERMOB
At Fermob, design lies at the heart of every 
decision, big or small. Every detail, every 
curve and every shade tells a story: that 
of a French "art de vivre" that is free, joyful 
and built to last. Colour is our signature, 
simplicity of line our guiding thread, metal 
our playground — all to create furniture 
that is as beautiful as it is useful, with an 
unmistakable personality. 
“If art is a question, design must be the 
answer…” Bernard Reybier, President of 
Fermob.
Our secret? A bold Fermob Design Studio 
that reimagines everyday life, combined 
with collaborations with talented designers 
from France and around the world who 
share our vision of Good Vibes Design.

DESIGN, SIGNIERT VON FERMOB
Bei Fermob steht Design im Mittelpunkt aller 
Entscheidungen – ob groß oder klein. Jedes 
Detail, jede Kurve und jede Farbnuance 
erzählt eine Geschichte: die ein französisches 
„art de vivre” verkörpert – frei, lebensfroh 
und nachhaltig. Farbe ist unsere Signatur, 
klare Linien unser roter Faden, Metall 
unser Spielfeld – so entstehen Möbel, die 
ebenso schön wie funktional sind und eine 
unverwechselbare Persönlichkeit besitzen.
„Wenn Kunst eine Frage ist, dann muss 
Design die Antwort sein…“ Bernard 
Reybier, Präsident von Fermob.
Unser Geheimnis? Ein mutiges Fermob 
Design Studio, das den Alltag neu denkt, 
sowie Kooperationen mit talentierten 
Designern aus Frankreich und aller Welt, die 
unsere Vision des Good Vibes Design teilen.
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1889 - BISTRO is more than a chair. It is 
an art of living. A signature. An invitation 
to simple, timeless happiness. A FRENCH 
ICON, PERFECTLY AT HOME IN ITS TIME AND 
ANYWHERE ELSE.
Born at the end of the 19th century, the 
Bistro folding chair quickly won over café 
owners: easy to store, it spared them the 
cost of a terrace licence. Fermob later took 
up the original patent, reinterpreting it 
with contemporary materials and colours. 
In 2014, to celebrate its 125th anniversary, 
Fermob paid tribute with a bold and joyful 
gesture: an Eiffel Tower made entirely of 
324 Bistro chairs — a playful nod to the Iron 
Lady and her year of birth. Today, more than 
130 years after its creation, Bistro is still here… 
and even where you might least expect it.

1889 - BISTRO ist mehr als ein Stuhl. Er 
ist eine Lebensart. Eine Signatur. Eine 
Einladung zu einfachem, zeitlosem Glück. 
EIN FRANZÖSISCHES EMBLEM, ZEITGEMÄSS 
UND ÜBERALL ZU HAUSE.
Der Bistro-Klappstuhl entstand Ende des 
19. Jahrhunderts und überzeugte schnell 
die Cafébetreiber: platzsparend und 
praktisch ersparte er ihnen die Kosten 
für eine Terrassenlizenz. Fermob griff das 
Originalpatent später auf und modernisierte 
es mit zeitgemäßen Materialien und 
Farben. 2014, anlässlich seines 125-jährigen 
Jubiläums, würdigte Fermob die Ikone mit 
einer ebenso mutigen wie fröhlichen Geste: 
einem Eiff elturm aus 324 Bistro-Stühlen – ein 
augenzwinkernder Verweis auf die „Dame 
de fer“ und ihr Entstehungsjahr. Heute, mehr 
als 130 Jahre nach seiner Erfi ndung, ist Bistro 
noch immer präsent… und manchmal dort, 
wo man ihn am wenigsten erwartet.

Née à la fin du XIXe siècle, 
la chaise pliante Bistro séduit 
aussitôt les limonadiers : facile 
à ranger, elle leur évitait de 
payer la licence de terrasse. 
Fermob en reprend le brevet 
original pour la moderniser 
en couleurs. En 2014, pour 
ses 125 ans, la marque lui 
rend hommage avec une 
tour Eiffel composée de 
324 chaises Bistro en clin 
d’œil à la Dame de fer.
Au j o u rd ’ h u i ,  B i st ro  est 
toujours là… parfois là où on 
ne l’attend pas.

BISTRO, c’est plus qu’une 
chaise. C’est un art de vivre. 
Une signature. Une invitation 
au bonheur simple 
et intemporel. 
UN EMBLÈME FRANÇAIS, 
BIEN DANS SON ÉPOQUE 
ET À L’AISE PARTOUT.1889

THE FRENCH TOUCH TAKING ON THE 
WORLD
From our factory in the heart of France, we 
export far more than furniture: we share our 
Good Vibes Design and that unmistakable 
"je-ne-sais-quoi" — French, free-spirited 
and creative. New York, Tokyo, Dubai, 
Rome… our creations travel the world, 
adding colour to rooftops, gardens and 
terraces everywhere. Now present in more 
than 80 countries, our collections continue 
to shine, driven by their vibrant colours, 
iconic lines and our open-air "art de vivre". 
At Fermob, that’s just who we are: we aim 
for the sky… and every terrace beneath it!

DIE FRENCH TOUCH AUF WELTEROBERUNG
Von unserer Manufaktur im Herzen 
Frankreichs aus exportieren wir weit mehr 
als Möbel: Wir tragen unser Good Vibes 
Design und dieses unverwechselbare „je-
ne-sais-quoi” in die Welt – französisch, 
frei und kreativ. New York, Tokio, Dubai, 
Rom… unsere Kreationen reisen um die 
Welt und bringen Farbe auf Dächer, in 
Gärten und auf Terrassen überall. Heute 
in mehr als 80 Ländern vertreten, strahlen 
unsere Kollektionen weiter – getragen von 
lebendigen Farben, ikonischen Linien und 
unserer off enen Art zu leben. Bei Fermob ist 
das ganz einfach unsere Art: Wir zielen auf 
den Himmel… und auf jede Terrasse darunter!

L’ORIGINALE CHAISE PLIANTE

BISTRO
THE ORIGINAL FOLDING CHAIR   DER ORIGINELLE KLAPPSTUHL 

LA
FRENCH TOUCH
À LA CONQUÊTE

DU MONDE
Depuis notre usine au cœur de la France, on 
exporte bien plus que du mobilier : on diff use notre 
Good Vibes Design et ce « je-ne-sais-quoi » 
frenchy, libre et arty. New York, Tokyo, Dubaï, 
Rome… nos créations voyagent et colorent 
les toits, jardins et terrasses du monde entier. 
Aujourd’hui présentes dans plus de 80 pays, 
nos collections continuent de rayonner, 
portées par leurs couleurs vives, leurs lignes 
cultes et notre art de vivre à ciel ouvert. Chez 
Fermob, on est comme ça : on vise le ciel… 
et toutes les terrasses en dessous !

BRYANT PARK New York USA

MERCATO MAYFAIR Londres UK

TIMES SQUARE New York USA

RESTAURANT FRIOUL Dubaï ÉMIRATS ARABES UNIS OPÉRA Sidney AUSTRALIE

HÔTEL ANGAMA MARA 
Masai Mara KENYA
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RETOUR
VERS LE FUTUR

L’INTERVIEW CROISÉE
BAPTISTE X BERNARD REYBIER

En 1989, Fermob 
était un petit 
atelier de 10 
personnes.  

J’ai vite vu le potentiel :  
le savoir-faire métal était 
là, il ne manquait plus que 
la couleur, le design et une 
vision.

BERNARD, 
POUVEZ-VOUS 
NOUS RACONTER 
LES DÉBUTS  
DE FERMOB ?

BERNARD, COULD YOU TELL US ABOUT 
THE BEGINNINGS OF FERMOB?
In 1989, Fermob was a small workshop 
with ten employees. I quickly identified 
its potential: the metal expertise was 
already in place. What was needed 
was colour, design and a vision.

AND YOU, BAPTISTE, HOW DO YOU SEE 
THE FUTURE OF THIS LEGACY?
My objective is to continue innovating 
with high standards: to design and 
manufacture better, for the long term, 
using only the resources that are truly 
necessary, so that our furniture can 
stand the test of time and be passed 
on from generation to generation.

BERNARD, KÖNNEN SIE UNS DIE 
ANFÄNGE VON FERMOB SCHILDERN? 
1989 war Fermob eine kleine Werkstatt 
mit zehn Mitarbeitenden. Ich habe 
schnell das Potenzial erkannt: Das 
Know-how im Metall war bereits 
vorhanden. Was es brauchte, waren 
Farbe, Design und eine klare Vision, um 
das Unternehmen weiterzuentwickeln.

UND SIE, BAPTISTE, WELCHE ZUKUNFT 
MÖCHTEN SIE AUF DIESEM ERBE 
AUFBAUEN?
Mein Ziel ist es, mit hohem Anspruch 
weiter zu innovieren: besser und 
nachhaltiger zu entwerfen und 
zu produzieren, mit genau den 
Ressourcen, die wirklich notwendig 
sind, damit unsere Möbel langlebig 
sind und von Generation zu Generation 
weitergegeben werden können.

Notre fierté : avoir 
créé 500 emplois 
en France, mis de 
la couleur et de la joie de 

vivre dans les jardins, et 
porter dans le monde ce 

“je-ne-sais-quoi” de l’Art de 
Vivre à la française qui nous 

tient tant à cœur.

BERNARD,  
QUELLE EST  
VOTRE BELLE 
RÉUSSITE ?

BERNARD, WHAT IS YOUR PROUDEST 
ACHIEVEMENT?
Our greatest pride lies in having 
created 500 jobs in France, in bringing 
colour and “joie de vivre” into outdoor 
spaces, and in sharing worldwide that 
“je-ne-sais-quoi” of the French “art 
de vivre” that is so central to Fermob.

AND YOU, BAPTISTE, WHAT IS YOUR 
BIGGEST CHALLENGE? 
To evolve while remaining true to who 
we are: to innovate, to surprise, and to 
extend the Fermob DNA into all areas 
of the home, in order to create lasting 
moments of shared experience with 
our customers.

BERNARD, WAS IST IHR GRÖSSTER 
ERFOLG? 
Unser größter Stolz ist es, 500 
Arbeitsplätze in Frankreich geschaffen 
zu haben, Farbe und „joie de vivre“ in 
Außenbereiche zu bringen und dieses 
„je-ne-sais-quoi“ der französischen „art 
de vivre“ weltweit zu teilen.

UND SIE, BAPTISTE, WAS IST IHRE 
GRÖSSTE HERAUSFORDERUNG HEUTE?
Sich weiterzuentwickeln und dabei 
unserer Identität treu zu bleiben: zu 
innovieren, zu überraschen und die 
Fermob-DNA auf alle Bereiche des 
Hauses auszuweiten, um nachhaltige, 
gemeinsame Erlebnisse zu schaffen.

Pour moi, Fermob 
repose sur la convivialité, 
la créativité, la qualité et 
la durabilité. Des valeurs 

solides… et qui riment  
en plus!

SI FERMOB ÉTAIT 
UNE CHAISE, QUELS 
SERAIENT LES 4 PIEDS 
QUI LA SOUTIENNENT ? BAPTISTE ?

BERNARD ? J’aimerais continuer  
de mettre les pieds de 

nos chaises un peu partout :  
chez vous, en France, en 
Europe et dans le monde 
entier, sans modération !

IF FERMOB WERE A CHAIR, WHAT 
WOULD BE THE FOUR LEGS 
SUPPORTING IT?
Baptiste: Fermob is built on 
conviviality, creativity, quality and 
sustainability. These are strong, 
structuring values that guide our 
decisions every day.
Bernard: I would like to keep placing 
the legs of our chairs everywhere: 
in your homes, across France, 
throughout Europe and around the 
world – without limits!

WENN FERMOB EIN STUHL WÄRE, 
WELCHE VIER BEINE WÜRDEN IHN 
TRAGEN?
Baptiste: Fermob steht auf Geselligkeit, 
Kreativität, Qualität und Nachhaltigkeit. 
Diese Werte strukturieren unser 
Handeln und unsere strategischen 
Entscheidungen.
Bernard: Mein Anspruch ist es, die Beine 
unserer Stühle überall fest zu verankern: 
in privaten Räumen, in Frankreich, in 
Europa und weltweit!

BACK TO THE FUTURE 
THE CROSS-INTERVIEW:  
BAPTISTE X BERNARD REYBIER
A high-level conversation between Baptiste 
and Bernard Reybier, the leading minds 
behind Fermob. Two generations, two 
styles, one shared passion.

ZURÜCK IN DIE ZUKUNFT  
DAS KREUZINTERVIEW:  
BAPTISTE X BERNARD REYBIER
Ein Gespräch zwischen Baptiste und 
Bernard Reybier, den Geschäftsführern von 
Fermob. Zwei Generationen, zwei Visionen, 
ein gemeinsames Engagement.

Dialogue au sommet entre Baptiste et Bernard Reybier,  
les têtes dirigeantes et pensantes de Fermob :  

deux générations, deux styles, une même passion.

L’INTERVIEW CROISÉE
The cross-interview   Das Kreuzinterview

ET VOUS 
BAPTISTE, 
QUEL AVENIR 
SOUHAITEZ-VOUS 
DONNER À CET 
HÉRITAGE ?

Ma volonté, c’est 
de continuer à 

innover, toujours 
avec exigence : 
fabriquer mieux, 
pour longtemps, 
en utilisant juste 
ce qu’il faut de ressources, 

pour que notre mobilier 
traverse le temps et se 

transmette de génération 
en génération.

L’ouverture de  
La Maison Fermob, 

au cœur de notre territoire. 
Un lieu en perpétuel 

mouvement, qui permet 
d’incarner l’esprit Fermob 

par l’expérience plutôt que 
par le discours.

QUEL EST VOTRE 
MOBILIER, COULEUR 
OU ACTUALITÉ COUP DE 
CŒUR DE LA SAISON ?

YOUR FAVOURITE PIECE, COLOUR OR 
HIGHLIGHT OF THE SEASON?
Baptiste: The opening of La Maison 
Fermob, in the heart of our home 
region. A living, evolving place that 
embodies the Fermob spirit through 
experience rather than through 
words.
Bernard: The Goosto kitchen, 
embraced by my children and 
grandchildren, with whom I share 
meaningful moments. A project that 
takes conviviality one step further. And 
the coming season already promises 
to be a remarkable one, with exciting 
developments ahead.

WAS IST IHR ZENTRALES HIGHLIGHT DER 
SAISON — EIN PRODUKT, EINE FARBE 
ODER EIN STRATEGISCHES PROJEKT?
Baptiste: Die Eröffnung der 
Maison Fermob, im Herzen unserer 
Heimatregion. Ein lebendiger Ort, der 
den Geist von Fermob durch Erfahrung 
statt durch Worte verkörpert.
Bernard: Die Goosto-Küche, die von 
meinen Kindern und Enkelkindern 
angenommen wurde und in der 
wir wertvolle Momente teilen. Ein 
Projekt, das Geselligkeit konsequent 
weiterdenkt. Und die kommende 
Saison verspricht bereits ein 
außergewöhnliches Jahr mit vielen 
spannenden Entwicklungen.

BAPTISTE ?

La cuisine Goosto, 
adoptée par mes 

enfants et petits-enfants 
avec qui je partage  
des moments uniques.  
Un coup de cœur qui 
pousse le curseur de la 
convivialité encore plus 
loin ! Et la prochaine saison 
s’annonce déjà comme  
un grand cru qui révèlera 
des belles surprises !

BERNARD ?

ET VOUS 
BAPTISTE,  
VOTRE PLUS 
GRAND DÉFI ?

Changer tout  
en restant  
nous-mêmes :  
surprendre, 
réinventer et 

étendre l’ADN Fermob  
dans toutes les pièces de la 
maison pour partager encore 
plus de bons moments de vie 
avec nos clients.

Sourire. 
Plaisir. 
Désir.

Good 
Vibes  
Design

BERNARD ?

BAPTISTE ?

IF YOU HAD TO SUM UP FERMOB IN THREE 
WORDS?
Bernard: Smile. Pleasure. Allure.
Baptiste: Good Vibes Design.

UND ZUM SCHLUSS: FERMOB IN DREI 
WORTEN?
Bernard: Lächeln. Freude. Verlangen.
Baptiste: Good Vibes Design.

SI VOUS DEVIEZ CHACUN 
RÉSUMER FERMOB  
EN 3 MOTS ?
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DESIGN POSITIF
Positive Design   Positives Design

DURABILITÉ
Durability   Langlebigkeit

COULEUR CIRCULAIRE
Circular colour   Zirkuläre Farbe

DOING GOOD, DOING BEAUTIFUL, 
FOR MORE SUSTAINABLE DESIGN.
A pioneer in addressing environmental challenges, Fermob 
has been committed since 1992 to finding responsible 
solutions at every stage of the process, creating furniture 
that respects both the people who make it and the planet.

SCHÖN GESTALTEN, RICHTIG HANDELN 
FÜR NACHHALTIGERES DESIGN.
Als Vorreiter in Umweltfragen stellt sich Fermob seit 1992 der 
Herausforderung, in jeder Phase verantwortungsvolle Lösungen 
zu finden, um Möbel zu schaffen, die sowohl die Menschen 
respektieren, die sie herstellen, als auch unseren Planeten. 

FAIRE BEAU, FAIRE BIEN,
POUR UN DESIGN + DURABLE.
Précurseur sur la question des enjeux 

environnementaux, Fermob relève  
depuis 1992, le défi de trouver des solutions 
responsables à chaque étape, pour créer  

un mobilier respectueux de ceux  
qui le créent et de la planète.

GOOD
VIBES

DESIGN*

*Design à effets
& à impacts positifs !

*Design with positive impact & effects!
*Design mit Wirkung & positivem Einfluss! 

 Le choix du métal recyclable à l’infini.

 Des peintures poudre sans solvant.

 �Une chaîne de peinture 0 rejet  
et économe en eau.

 �95 % de nos luminaires sont réparables 
et recyclables, même les batteries.

GOOD FACTS: The choice of metal that is infinitely 
recyclable - Solvent-free powder coatings - A zero-
discharge, water-efficient paint line - 95% of our lights 
are repairable and recyclable, including the batteries.

GOOD FACTS: Die Wahl von Metall, das unendlich 
recycelbar ist - Lösemittelfreie Pulverbeschichtungen 
- Eine emissionsfreie, wassersparende Lackieranlage - 
95 % unserer Leuchten sind reparierbar und recycelbar, 
einschließlich der Batterien.

LES GOOD FACTS

FERMOB, RANKED AMONG THE LEADERS IN SUSTAINABILITY.
A pioneer in sustainable design, Fermob displays the environmental impact of its products 
through a clear rating system, from A to E. This demanding approach is based on rigorous 
and transparent life cycle assessments, implemented for over 10 years. The result? 81% of our 
furniture is rated A or B, making Fermob one of the most responsible brands on the market. 
A source of pride for us — and a mark of trust for you.

FERMOB AN DER SPITZE DER NACHHALTIGKEITSRANKINGS. 
Als Pionier der nachhaltigen Gestaltung weist Fermob die Umweltwirkung seiner Produkte 
anhand eines klaren Bewertungssystems von A bis E aus. Dieser anspruchsvolle Ansatz 
basiert auf rigorosen und transparenten Lebenszyklusanalysen, die seit über 10 Jahren 
durchgeführt werden. Das Ergebnis: 81 % unserer Möbel sind mit A oder B bewertet und 
machen Fermob zu einer der verantwortungsvollsten Marken auf dem Markt. Ein Grund zum 
Stolz für uns — und ein Vertrauensbeweis für Sie. 

Pionnier de la conception durable, Fermob affiche l’impact 
environnemental de ses produits avec une note claire, de 
A à E. Une démarche exigeante, fondée sur des analyses 
rigoureuses et transparentes du cycle de vie d’un produit, 
initiée depuis 10 ans. Résultat ? 81 % de notre mobilier  
est classé A ou B, faisant de Fermob l’une des marques  
les plus vertueuses du marché. Une fierté pour nous, un gage 
de confiance pour vous.

FERMOB,
EN HAUT DU
CLASSEMENT

SUR LA
DURABILITÉ.

FABRICATION DE QUALITÉ
Quality manufacturing   Qualitätsfertigung

SAVOIR-FAIRE
Craftsmanship   Handwerkskunst
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DE LA COULEUR
À L’INFINI.

ÉTAPE 2

Un choix meilleur pour 
la planète et pour nos 
extérieurs.

STEP 2 - SOLVENT-FREE PAINTS.
A better choice for the planet and for 
outdoor environments.

SCHRITT 2 - LÖSEMITTELFREIE LACKE.
Eine bessere Wahl für den Planeten und für 
den Einsatz im Außenbereich.

DES PEINTURES 
SANS SOLVANTS.

Avec le service  et en collaboration avec 
Axalta, notre fournisseur de peinture, la couleur se 
réinvente et le mobilier se refait une beauté pour 
durer encore et encore.

STEP 5 - EXTENDING THE PLEASURE.
With our re-paint service, developed in collaboration with Axalta, our paint 
supplier, colour is reinvented and furniture is refreshed to last again and again.

15 exclusive colours - Simple, professional renovation by a network of qualified 
and certified experts - Eco-responsible paint - Available in France, and coming 
soon to Belgium and Germany 

SCHRITT 5 - FREUDE, DIE ANHÄLT. 
In Zusammenarbeit mit Axalta, unserem Lacklieferanten, sorgt unser re-paint-
Service dafür, dass Farbe neu entsteht und Möbel immer wieder aufgefrischt 
werden – für noch mehr Langlebigkeit. 

15 exklusive Farben - Einfache Renovierung, durchgeführt von einem Netzwerk 
qualifizierter und zertifizierter Fachbetriebe - Umweltfreundliche Beschichtung - 
Erhältlich in Frankreich, bald auch in Belgien und Deutschland

UN PLAISIR À PROLONGER.

ÉTAPE 1

Un nuancier qui évolue 
de plus en plus vers  
le biosourcé, à l’image  
de notre nouveauté  
Beige latte.

STEP 1 - BIO-BASED POWDERS. 
A colour chart increasingly moving 
towards bio-based solutions, as 
illustrated by our new shade Latte 
Beige.

SCHRITT 1 - BIOBASIERTE PULVER. 
Eine Farbpalette, die sich zunehmend 
in Richtung biobasierter Lösungen 
entwickelt – wie bei unserer neuen 
Farbe Latte-Beige.

DES POUDRES 
BIOSOURCÉES.

ÉTAPE 3

STEP 4 - COLOURS MADE TO LAST.
UV-resistant, anti-corrosion, abrasion-resistant… a high-
performance paint formulation, supported by our proven 
expertise, ensuring long-lasting durability season after season.

SCHRITT 4 - FARBEN, DIE LANGLEBIGKEIT VERSPRECHEN. 
UV-beständig, korrosions- und abriebfest… eine leistungsstarke 
Lackformulierung, getragen von unserem umfassenden Know-
how, für zuverlässige Beständigkeit Saison für Saison.

Anti-UV, anti-corrosion, anti-abrasion…  
Une formulation peinture haute performance, 
portée par notre savoir-faire maîtrisé, pour 
une résistance à toute épreuve saison  
après saison.

15 couleurs exclusives
Rénovation simple, assurée par un réseau 
de professionnels qualifiés et certifiés
Peinture éco-responsable
Disponible en France, et bientôt 
en Belgique et en Allemagne

ÉTAPE 4

DES COULEURS 
PRÊTES À DURER.

ZÉRO REJET, 
ZÉRO PARTICULE.
Pensée pour éviter tout
gaspillage et émission
volatile, notre chaîne  
de peinture capte, filtre 
et réutilise les poudres  
depuis 1996.

STEP 3 - ZERO DISCHARGE, ZERO PARTICLES.
Designed to prevent waste and volatile 
emissions, our paint line has been capturing, 
filtering and reusing powders since 1996.

SCHRITT 3 - NULL EMISSIONEN, NULL PARTIKEL.
Unsere Lackieranlage wurde entwickelt, 
um Abfälle und flüchtige Emissionen zu 
vermeiden, und erfasst, filtert und nutzt die 
Pulver seit 1996 erneut.

Notre vision de la couleur ?  
Proposer une chaîne vertueuse  

de peinture qui colore le monde, sans 
impacter l’environnement.

ENDLESS COLOUR.
Our vision of colour? To offer a responsible 
paint process that brings colour to the 
world without harming the environment.

VERANTWORTUNGSVOLLE LACKIERUNG 
FARBE OHNE ENDE.
Unsere Vision von Farbe? Eine verantwor-
tungsvolle Lackieranlage zu entwickeln, 
die die Welt färbt, ohne die Umwelt zu 
belasten.

ÉTAPE 5

DESIGN POSITIF
Positive Design   Positives Design

DURABILITÉ
Durability   Langlebigkeit

COULEUR CIRCULAIRE
Circular colour   Zirkuläre Farbe

SAVOIR-FAIRE
Craftsmanship   Handwerkskunst

FABRICATION DE QUALITÉ
Quality manufacturing   Qualitätsfertigung
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4 EXPERTISES,
4 VISAGES
DE NOTRE
SAVOIR-FAIRE.
Pour créer un mobilier,  
c’est toujours un travail d’équipe, 
entre l’Homme et la machine.

4 AREAS OF EXPERTISE, 4 FACES OF  
OUR CRAFTSMANSHIP.
Creating furniture is always a team 
effort, combining human skill and 
machine precision.

4 KOMPETENZEN, 4 GESICHTER 
UNSERER HANDWERKSKUNST. 
Möbel zu schaffen ist immer Teamarbeit 
– im Zusammenspiel von Mensch und
Maschine.

UNE CHAÎNE 
INDUSTRIELLE 
DE VALEURS.

METAL: A FOUNDING AND FUNDAMENTAL 
CHOICE. 
Working with metal is a matter of passion as 
well as common sense. Infinitely recyclable, 
robust, easy to live with… and incredibly 
creative when shaped to bring even the 
boldest ideas to life, it is the perfect material 
for creating furniture that is both beautiful 
and durable!
“Iron, a source of ideas…”, Gustave Eiffel.

METALL – EINE GRUNDLEGENDDE UND 
WESENTLICHE ENTSCHEIDUNG. 
Mit Metall zu arbeiten ist eine Herzens-
entscheidung, aber auch eine Frage der 
Vernunft. Unendlich recycelbar, robust, 
alltagstauglich… und zugleich äußerst 
kreativ, wenn es darum geht, selbst die 
kühnsten Ideen zu formen – es ist das ideale 
Material, um Schönes und Nachhaltiges 
zu schaffen!
„Eisen, Material für Ideen…“, Gustave Eiffel.

LE MÉTAL,
UN CHOIX FONDATEUR 

& FONDAMENTAL.

LIVING WELL, DESIGNING WELL — THE FRENCH WAY. 
For over 35 years, Fermob has been doing far more than 
manufacturing furniture: the brand has been carrying forward a 
craft inherited from traditional metalworkers. Here, in the heart of the 
Beaujolais region, ideas flow, skills are passed on and tools continue 
to evolve. Hands remain close to the material, while minds are firmly 
focused on the future.

GUT LEBEN, GUT GESTALTEN – AUF FRANZÖSISCHE ART. 
Seit über 35 Jahren geht Fermob weit über die reine 
Möbelherstellung hinaus: Die Marke führt ein handwerkliches Know-
how fort, das auf die Arbeit traditioneller Schmiede zurückgeht. 
Hier im Herzen des Beaujolais entstehen Ideen, Gesten werden 
weitergegeben und Werkzeuge entwickeln sich stetig weiter. 
Die Hände bleiben nah am Material, der Blick ist auf die Zukunft 
gerichtet.

BIEN VIVRE,
BIEN CONCEVOIR
À LA FRANÇAISE.

AN INDUSTRIAL CHAIN OF VALUES.
EINE INDUSTRIELLE WERTSCHÖPFUNGSKETTE. 

Depuis plus de 35 ans, Fermob fait bien 
plus que fabriquer du mobilier, la marque 
fait perdurer un savoir-faire hérité des 
anciens maréchaux-ferrants. Ici, au coeur 
du Beaujolais, les idées fusent, les gestes 
se transmettent, les outils évoluent. 
On garde les mains dans la matière  
et la tête tournée vers demain.

Travailler le métal, c’est un choix de cœur mais aussi de 
bon sens. Recyclable à l’infini, robuste, facile à vivre… et 
ultra créatif quand il s’agit de le plier à toutes nos idées 
(même les plus folles)… Il a tout de la matière parfaite 
pour faire du beau et du durable !
“Le fer, matière à idées…”, Gustave Eiffel.

MAXIMEFLORIANE
Technicienne 
débit-formage
À la base de tout.

Technicien 
peinture
La magie 
de la couleur.

Tout commence avec  
de l’acier, découpé,  
puis travaillé pour obtenir 
la forme souhaitée.  
Tout un art.

Le savoir-faire qui fait la différence, 
c’est l’application d’un traitement 
anti-corrosion haute performance, 
avec la pose de la peinture.  
Une expertise indispensable.

FLORIANE Cutting & forming operator -  
Where it all begins Everything starts with 
steel, cut and then shaped to achieve the 
desired form. A craft in its own right.

FLORIANE Fachkraft für Schneiden und 
Umformen – hier beginnt alles. Alles 
beginnt mit Stahl, der zugeschnitten und 
anschließend bearbeitet wird, um die 
gewünschte Form zu erhalten. Eine Kunst 
für sich.

MAXIME Paint technician - The magic of colour.  
What truly makes the difference is the  
application of a high-performance corrosion-
resistant treatment, followed by painting.  
An essential expertise.

MAXIME Lackierer – Die Magie der Farbe. Das 
entscheidende Know-how liegt in der Anwendung 
einer leistungsstarken korrosionsbeständigen 
Behandlung und der Lackierung. E ine 
unverzichtbare Expertise.

SUZANNE
Technicienne montage 

L’exigence jusqu’au  
dernier geste.

Ici, tout est affaire de 
précision. Assembler, 
ajuster, vérifier. Sous les 
mains (et l’œil) experts 
de nos équipes, le 
mobilier prend forme 
avec justesse et solidité.

SUZANNE Assembly Technician - 
Precision, down to the very last gesture. 
Here, everything is about accuracy. 
Assembling, adjusting, checking. Under 
the skilled hands and watchful eyes of 
our teams, each piece of furniture takes 
shape with precision and strength.

SUZANNE Montagetechnikerin – 
Anspruch bis ins kleinste Detail. Hier 
ist alles eine Frage der Präzision. 
Montieren, justieren, kontrollieren. 
Unter den erfahrenen Händen — 
und dem geschulten Blick — unserer 
Teams entsteht Möbel für Möbel mit 
Genauigkeit und Stabilität.

ÉMERIC
Soudeur-
braseur
L’art de la 
finition.

Les pièces sont assemblées par des 
soudures ultra-fines et ultra-résistantes, 
réalisées à la main ou au semi-automatisé 
selon les modèles.

ÉMERIC Welder-brazer - The art of finishing. Les Components are 
assembled using ultra-fine, ultra-strong welds, carried out by 
hand or semi-automatically depending on the model.

ÉMERIC Schweißer und Hartlöter – Die Kunst der Vollendung. Die 
Bauteile werden mit extrem feinen und zugleich hochfesten 
Schweißnähten verbunden, je nach Modell von Hand oder 
halbautomatisch ausgeführt.
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For more interactive 
content, visit our 
E-CATALOGUE

Besuchen Sie unseren 
E- KATALOG für weitere

interaktive Inhalte

Pour plus de contenus 
interactifs 

rendez-vous sur notre

E-CATALOGUE
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